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HAIIUOHAJIbHBIA KOMIIOHEHT CEMAHTUKH
ABCTPAKTHBIX JIEKCUYECKUX
N ®PABEOJIOI'MYECKUX EIMHUILL

O.H. IIpoxoposa, U.B. Yekynaii, U.A. Kynpuesa

HccnenoBaHue BBINMOIHEHO NpH (PMHAHCOBOH Moiepskke MuHHCTEpCTBA 00pa30BaHUs
u Hayku Poccuiickoit @enepauuu B pamkax @I «Hayunble 1 HayuyHO-I1€AarOrH4ECKUe
KaJpbl MHHOBaLMOHHON Poccum» Ha 2009-2013 roast

Annoranusi. Cratbs TIOCBsIIEHA KOMIIApaTUBHOMY aHAaJIM3y CEMAaHTUKHU JICK-
CHYCCKHUX €IWHHL], HOMUHUPYIOLUX a6CTpaKTHI)Ie MOHSATUS B aHIJIMKACKOM W
(bpaHHySCKOM si3pIKax. B kauecTBe 0ObeKkTa HCCJIC0OBAaHUs BbICTYHACT I'pyIIIia
JICKCEM, COOTHOCAIIAACA C IICUXUYECKUMU IIPOLCCCaMU BBUY €€ CIIO)KHOCTH,
TEMaTU4YECKON PasHOPOAHOCTU U NPOTUBOPECUMBOI'O XapaKTepa. KOHHGHTyaJ'H;-
HOW OCHOBOM (bOpMI/IpOBaHI/IH 3HAYCHUS JICKCEM TaKOU TPYIIILI ABJIACTCA «UC-
aJIbHas» MEHTaJIbHasl CTPYKTypa NCUXUYECKUX IPOUECCOB, IMPEACTABIIAIOLIAA
coboit SA3BIKOBYIO YHUBEPCAJINIO. HOCJ’ICHHS{S{, TEM HE MCHEEC, UMECT HEKOTOPYIO
CHGL[I/I(l)I/IKy aKTyajln3aluy B SI3bIKE, YTO MOXKHO IIPOCICAUTD [IPU KOMITapaTUuB-
HOM aHaJIM3€ €€ PCIPE3CHTAHTOB B PA3HBIX A3BIKOBLIX I'DYIIIax, B JAHHOM CIIy-
4Jac B POMaHCKUX U I'€PMAaHCKUX SI3bIKaX.

KnwueBble cJioBa: HAIIMOHATLHBIN KOMITOHEHT; MCHTaJIbHasl CTPYKTYypa, JICK-
CEMbI a6CTpaKTHOI>1 CCMAaHTUKHU.

Jlekcembl aOCTpaKTHOW CEMaHTHKH BCETa MOTUBUPOBAIN JIMHI'BUCTOB
K KOMITJICKCHOMY OMHCAHHIO X 3HAUYEHHS, BEISIBIICHUIO clielIM(UKU QyHKIIHO-
HupoBaHua. OHAKO €CIIM paHblIe Y4eHble ObUIM OrpaHUuCHbI ONIPeAeICHHBIM
HaOOpOM TPaJULIMOHHBIX METOAOB, YTO, B MPHHIUIIE, U OOBSICHSIET HAIMYUE
y3KOCTIEHU(PHUICCKUX HCCICAOBAHUH, MOCBALICHHBIX OO OTHON TeMarnye-
CKO1, THOO0 OTHOM YacTepPEeUHOM rPyIIIe JIEKCUKH, TO HA CETOAHSIIHNI MOMEHT
B apceHase JJMHIBUCTOB UMEETCS LEIbI KOMIUIEKC pa3HOOOpa3HBIX METOIOB
1 TIOJIXO/I0B, TIO3BOJISIOIINI OOBEKTHBHO U BCECTOPOHHE PacCMOTPETh CeMaH-
TUKY TaKuX SIUHUL, HAWTH OOIIMEe KPUTEPUH KaTeropu3auni, OObeTUHUTD
TaKyIO JIEKCHKY, KIacCU()UIIMPOBATh €€ U YCTAHOBUTh OCOOEHHOCTH CHCTEM-
HOTO U (YHKIIMOHAJIBHOTO 3HAaYeHUs. B HacTosee BpeMsi IMHTBUCTHKA UMEET
OoJbIIME TEePCIEKTHUBBI M0 MCIONB30BAHUIO Pa3HOOOpa3usi METOIOB, HX CO-
YETaHWsl, BKJIFOUEHUS] METOMOJIOTUU APYTUX HAayK B PACCMOTPEHHUE JIMHIBH-
CTUYECKOH MpOOIEeMaTHKH, BOIPOC O KOMIUIEKCHOM M CHCTEMHOM IOAXOME K
JIEKCUKe, HOMUHUPYIOIIEH MICUXUUECKYI0 chepy, CTall Hanboliee akTyanbHbIM
U PEAIBHBIM B IIOIIBITKE €r0 Pa3peLICHHUS.

B cBs3u ¢ 3TMM Ha MEpBBIA IJIaH BBIXOAUT MHCTPYMEHTapHH KOTHU-
THUBHOTO IOAXO0AA, KOTOPBLI BCELENIO ONUPAETCS HA MO3UIUN «UEIIOBEYECKOTO
(axropa» B SA3bIKE W MPHU3BaH, CBA3aB IKCTPAIMHIBUCTUYECKUE MapaMeTph
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3HAHMSA C S3bIKOBBIMU, IPUOTM3UTH YYEHBIX K OTBETY Ha BOIPOC 00 yCTpOicTBe
YeJI0BEYECKOro COo3HaHMA. [IpUMEHUTENbHO K HACTOSILEMY HCCIENOBaHMIO,
COYETaHUE METOJOJIOTMH KOTHUTHBHOIO MOAX0/a C HEKOTOPBIMHU TPAaJULIMOH-
HBIMH METOAAaMH MO3BOJISIET OOBEKTUBHO W IMOJHO PACCMOTPETH CEMAaHTHKY
U3y4aeMbIX eOUHUL, HAUTH OOLIMe KPUTEPUN KaTeropu3alri, OObeIUHUTD U
KJIaCCU(ULUPOBATh HA3BAHHYIO JIEKCHKY, & TAKXKe YCTAaHOBHTH OCOOCHHOCTH
€€ CUCTEMHOT0 U (DYyHKIIMOHAJIBHOTO 3HAYeHNUs1. BakKHOH MOJIOKUTENBHON 0CO-
OEHHOCTBIO TAKOTO MOAXO0A SBISETCS TO, YTO METOAOJIOT sl KOTHUTUBHOTO HC-
CJIEZIOBaHMS TAK)KE HE MPOTUBOPEYHT BKIFOUEHHIO JIEKCEM PA3INIHOM TeMaTH-
YECKOH U 4acTepedyHON MPHUHAANIEKHOCTH, B TOM YHCJIE U B PA3HBIX SI3BIKOBBIX
rpymnmnax.

VYuuThIBas 310, paboTa B pyciie KOTHUTUBHOIO MTOIXO0AA K S3bIKY Npea-
nojaraeT NpoLEAYpPy CUCTEMHOI0 aHaJln3a OTEYECTBEHHOTO U 3apyOe:KHOro
OTIBITa B OOJIACTH JIMHTBUCTHKH, (GHUIIOCO(DHUH, ICUXOJIOTHH, B TOM YHCIIE KOT-
HUTHBHOH, C LIEJbIO BBIABICHHS OCHOB IIPOLECCa KOHIENTyaln3alui 3HaHUH
C ONOpOH Ha MEepefOBBIE TOJIOKEHUS KOTHUTHBHOIO MOAXONA, pa3padarhbl-
BaeMOro B TPyAax aBTOPUTETHBIX yueHBIX [1—-8], U cucTeMaTH3aluIo OIbITa
MPEAIECTBEHHUKOB B 00JIACTH UCCIIEJOBAHHUS CEMAaHTUKU PacCMaTpUBaeMOil
JIEKCHKH B LIEJISIX BBISABIICHHUS KaK clielU (KK BEIOPAaHHON JIEKCUKH, TaK U pa3-
HOOOpa3us MOIX0JI0B K ee u3yueHuro [9—15].

W3ydeHne TeopeTHUECKUX MOJIO0KEHUH, IpeuIaraéMbIX MPEAIIECTBEH-
HUKaMH, ¥ OIOpa Ha COBPEMEHHBIE TIOAXOAbI B KOTHUTHBHOI HayKe M03BO-
JIUITM 000CHOBATh TUIIOTE3Y, COTTIACHO KOTOPOI MPUHLHUIUAIEHEIM (HaKTOpOM
MOJICTIMPOBAaHUsI MEHTAJbHBIX CTPYKTYp SBIISIeTCS HaspeBlIas HeoOXoau-
MOCTb MCCIIEIOBaHU Mpolecca Nepeaady, XpaHeH!s 3HaHWN ¢ MMO3ULUHI aH-
TpomoueHTpusma [2, 16—-18].

B ¢okyce BHUMaHUS JaHHOW CTAaTbU HAaXOIATCS JIEKCEMBI CO 3Have-
HUEM «IICUXMUYECKHE MPOLECCHI», PENpPE3EHTUPYIOLINE COOTBETCTBYIOLINE
MEHTaJIbHbIE CTPYKTYphl. OCMBICIEHUE TUCTHHKTUBHBIX XapaKTEPUCTHUK Ha-
3BaHHOTO ()EHOMEHA HCCIICIOBaHUS BO3MOXKHO HAa OCHOBAHHMH BBISBICHUS
KOHLENTYyalbHBIX 00JacTeil, nepenaromux odmue uin auddepennnanbHbie
MPU3HAKU M3YyYaeMBbIX JIeKCeM. AHaiIn3 (PaKTHUECKOTO Marepualia Mo3BOIHI
BBIJICJIUTH CIIEAYIOIIUE KOHIENTyalbHble 00IaCTH: WHAWBUAYAIBLHOCTH, pe-
3yJABTaTUBHOCTb, OIBIT, HEMPOMU3BOIBHOCTh, MEHTAJIbHOCTh, IEpPLEMHIHS,
JeiiCTBUE, COCTOsSIHUE, MpHBJIEUeHUE / oOpalleHre BHUMAaHUS, HMPOU3BOIIb-
HOCTb, HACTOPOXEHHOCTh / OOUTENBHOCTD / OKUAAaHUE, HHTEpeC, 0OBEKTUB-
HOCTB, CKOPOCTB, HA0IIOAATENFHOCTD, CBSA3b C HACTOSIIUM, HAIIPABICHHOCTD,
CKOHIEHTPUPOBAHHOCTD, IPOSIBICHUE SMOLIUHN, KOHTPOJb U T.II.

Cpenu BbIOpaHHBIX KOHLENTYaJbHBIX OONAcTeH, JeXalluX B OCHOBE
(hopMHPOBaHHS MEHTAJIBHBIX CTPYKTYpP, MOKHO BBIICIHUTH 00s3aTebHbBIC H
¢axynpratuBable. K 00s3aTenbHbIM, Ha Hall B3IV, MOKHO OTHECTH WHIU-
BHUyalbHOCTb, pE3YINBTaTUBHOCTB, ONBIT, HENPOU3BOIbHOCTh, MEHTAIBHOCTD,
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MEPLENLNIO; K (haKyIbTaTUBHBIM 001aCTAM — ISHCTBHE, COCTOSIHUE, TPUBJICYC-
HUe / oOpalieHue BHUMaHUs, TPOM3BOJIIEHOCTh, HACTOPOKEHHOCTD / OUTEIb-
HOCTB / O)KUAAHUE, HHTEPEC, OOBEKTUBHOCTD, CKOPOCTh, HAOIIOAATEIHHOCTD,
CBSI3b C HACTOSILUM, HalpaBIEHHOCTh, CKOHLIEHTPUPOBAaHHOCTb, IIPOSIBIICHHUE
aMouui, KOHTponb. [IepBhIe e B OCHOBY KapKaca «UAealbHOI» MEHTAlb-
HOM CTPYKTYpBl, HEKOTOPOIO KOHIENTYyaJbHOIO Hadaja, OTBEYAIOIIEro 3a
(dopMupoBaHue U MOAM(UKALMIO 3HAYSHUH JIEKCUYECKUX EIMHUL], HOMHHU-
pYIOIUX ncuxuueckue npouecchl. OctanpHble KOHIENTYya bHbIe o0nacTu (Ha-
MIPaBIEHHOCTb, CKOHLIEHTPUPOBAHHOCTE, MPOSIBJICHUE SMOLUH U T.II.), Oymy4H
HEo0s3aTeIbHBIMH, y3KOCTIEHU(DUIHBIMY, SBIAIOTCS (DaKyIbTaTHBHBIMH KOM-
MTOHEHTaMH 3aBJIEHHON CTPYKTYPBI.

Bepudukanuio nomydeHHOH «uIeanbHON» MEHTaJbHOH CTPYKTYpHI,
KOTOpas MPeACTaBisieT cO00H HEeKUil KOHCTPYKT KOHLENTYalbHOTO YPOBHS B
COBOKYITHOCTH €€ BBIIIETIEPEUHCICHHBIX 00s3aTeNbHBIX U HEO0A3aTeNbHbIX
3JIEMEHTOB, HEOOXOIMMO MPOBOJUTH C YYETOM O3KCTPAaJIHMHIBHCTHYECKOTO
3HAHUS U aHAJIN3a CUCTEMHON M (YHKIHOHAIBHON aKTyaJIM3ally BBISBICH-
HBIX KOHLIENTYaJbHBIX 00acTedl B CEMAHTHKE JIEKCHUECKUX U (Ppa3eonoru-
YECKUX €AMHUIL. Takoll aHanHu3 MO3BOJAET BBIIBUTH U ONMUCATh KOPPEISILHIO
(hOopMHPOBaHMS JIEKCHYECKOTO 3HAYECHUSI PAacCMaTpUBAEMBIX €IWHHII M UX
CHOCOOHOCTH MO-Pa3HOMY OTPaKaTh JIIOOBIE U3 YKa3aHHBIX BBIILE 3JIEMEHTOB
MEHTaJIbHOM CTPYKTYpBI, a TaKKe MPOaHAIN3UPOBATH U MHTEPIPETUPOBATD
pe3yAbTaThl COMOCTABICHUS CEMAHTHKH JIEKCEM C MEHTAJIBHOM CTPYKTYpOH,
COCTaBUTh KOTHUTHBHBIE KaPTHI.

KoruutuBHOE KapTHpOBaHHE KAXKIOH U3 PACCMaTPUBACMBIX SI3BIKOBBIX
€IMHULI, B CBOIO OYEPENb, JAET BOSMOKHOCTh HAITISAHO NPEACTaBUTh KOppe-
JSIMIO CEMAHTHUKY €IMHUILIBI 1 MEHTaJbHOM CTpYKTypbl. Ha ocHoBanum Ta-
KOTO MOJXO/a CTAHOBUTCSI BO3MOYKHBIM BBISBJICHUE U ONMHMCAaHUE CIEUUPHUKH
HEKOTOPHIX JIEKCEM U (pazeM, YTO YUUTHIBAETCS MPH pa3paboTKe KpUTepu-
eB Ki1accuduxauuy. [lanee npeacraBuM BBIABICHHBIE KPUTEPUU U OMHILEM
cneunpuKy pyOpUKaLH JEKCUKH.

Ucxons u3 kpuTepust «areHTUBHBIN / HeareHTUBHBIA HMIUIMKALIMOHATD,
MOKHO pa3JIeNIuTh BECh T€3aypyC JEKCUKH, HOMUHUPYIOIEN JMHAMUYIECKYIO
XapaKTEPUCTUKY NICUXHUKH, HA TPYIIIBI CO 3HAYEHUEM «CO3HATEIbHBIE TICUXU-
YeCKHe MPOLEeCChl» U «Oecco3HaTeNnbHbIe ICUXUYECKHUE Mpolecchl». OaHakKo,
KaK MOKa3bIBaeT MaTepuasl UCCIEIOBaHUs, CPEAN PACCMATPUBAEMBIX JIEKCH-
YeCKHX U (pa3eoJOrMYecKUX €IWHHIl B JIBYX SI3bIKAX MMEIOTCSA OTICIbHBIE
JIEKCEMBl TaK Ha3bIBA€MOTO JBOMCTBEHHOTO MMIUIMKAIIMOHAJa, CHOCOOHBIE
OTBEYATh U TOMY U APYTOMY KPUTEPHIO B 3aBUCHMOCTU OT KOHTEKCTYaIbHBIX
YCIIOBUH, YTO TO3BOJISIET COOTHECTH HX C IPYIMIION CO3HATENbHBIX / Oecco3Ha-
TENBHBIX ICUXUYECKUX MpoueccoB. TakoBbIE, COOTBETCTBEHHO, MOTYT UMETh
KaK 3Ha4eHHe «0ecCO3HaTebHbIE MCUXUYECKHE MPOLECChl», TaK M «CO3HAa-
TENbHbIE ICUXUUYECKHUE TIPOLIECCHD.
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AHaJHU3 MOJNyYEHHBIX B PE3YJIbTaTe TEMAaTHYECKOH KilacCU(pUKaLUU
JaHHBIX TO3BOJISIET YKa3aTb Ha CIIOCOOHOCTH SI3BIKOBOM €AMHHULBI K CH-
cTeMHOH 00 (QyHKIMOHANBHOM aKTyaln3allMd TeX WJIM HWHBIX 3JIEMEH-
TOB MEHTAJIbHOH CTPYKTYpbI, UTO OTPAXKAaeTCsl B JAHHBIX TEMaTHYECKOTO
pyOpuKaTopa, KOTOPBI TOHUMAETCSl HAMH KaK HEKHH JIEKCUYECKHUI Kiac-
cU(pUKATOP, OCHOBAaHHBIA Ha CIOCOOHOCTH JIEKCHUECKHX U (pa3eosoru-
YECKUX €IMHHMI] PENPE3EHTUPOBATH DJIEMEHTHI «UACalIbHOW» MEHTaIbHOU
CTPYKTYpbl. COOTBETCTBEHHO, B HEM COJEPIKATCA CEMAHTHUECKUE XapaKTe-
PUCTUKH KaXKJIOM JTEKCEMBI, COOTHOCAINE TAKOBYIO C TOW WJIM MHOW Tema-
TUYECKOHN TPyIIOMN.

B xone Tako# mpouenypsl BBISICHHIOCH, YTO PE3YIbTaTOM M3MEHEHUS
CEMaHTHKH B 3aBUCUMOCTHU OT KOHTEKCTYaJIbHBIX YCIOBUI €TUHUIIAMH IPyTI-
Il JIEKCHYECKHX U (Ppa3eoJOrnIeCcKUX eINHHIL CO3HATENbHBIX/0eCcCcO3HATENb-
HBIX ICHXHYECKHUX MPOLIECCOB SBISIETCS aMOUBAIIEHTHOCTD JIEKCEM, IETePMU-
HUpYIOIIasl KapAWHAIbHOE U3MEHEHHE 3HAUEHUS €IUHUIBI B 3aBUCUMOCTH
oT KoHTekcTa. KpoMe Toro, B Xoie aHanM3a CEMaHTUKH €IUHUL] BBIBICHHBIX
IpynI 3HAYMMBIM SBJISETCS y4eT MEXaHHM3Ma IMEPCIEeKTUBALUHN OTAEIBbHBIX
KOMITOHEHTOB «HACAIbHOW» MEHTAIBHOU CTPYKTYpbl B CEMAaHTHKE JIEKCEM
U1l TPOUINPOBAaHUS TpaHEell ONMMChIBAEMON TOBOPSILIMM CUTyauuu. Takoit
aHaJIN3 MO3BOJIAET 3aKIIOYUTh, YTO NMEPCIEKTUBALUSA OTAEIBHBIX IEMEHTOB
«HAeaNbHOIN» MEHTaJbHOM CTPYKTYPbl B CEMAaHTHKE JIEKCHUECKUX U (ppaseo-
JIOTHYECKUX eIUHHL 1 aMOMBAJIEHTHOCTb pacCMaTpUBaEMbIX €IWHUIL — sIBJIE-
HUe, 00yCIIOBIEHHOE B OOJIbIICH CTEIIEHH KOHTEKCTOM, PEUE€BOM CUTYaIHEH.
CO0OTBETCTBEHHO, 3TO OOCTOATEIHCTBO OOBICHAET NPO3PAYHOCTh T'PaHHML] Ce-
MaHTHYECKHX TPYII JEKCEM M OTKPBITOCTh ITPAHUL] MEHTAJILHON CTPYKTYPBHI.

OnHako co3naHue TEMAaTHIeCKOro pyOpuKaropa u ONMcaHue METOTUKI
PYOpHKaLUy — 3TO JIMIIb OAHA U3 CTOPOH HUCCIIEIOBAHUS 3asBJICHHOTO IJIacTa
nexcuku. He MeHee Ba)XkHON M MHTEPECHOH €ro YacThIO SBISETCA U3ydeHHE
cneunuKy BepOaIn3aluyd MEHTAIBHOW CTPYKTYPBI B Pa3HBIX JIMHTBOKYIIb-
Typax, B YaCTHOCTH I€PMaHCKON M POMAaHCKOM, C LIETbIO TIOATBEPKACHHS WU
OTIPOBEPKEHUS YHUBEPCAIBHOTO XapaKTepa KOHIENTOB ICUXUIECKON cephl.

[louck oOImMX M YaCTHBIX OCHOBaHMH ISl OCYIIECTBIICHHUS TaKoi 3a-
JlauM, KaK MPeCTaBIIsAETCS, CIEIyeT BECTH B PyCJI€ JIMHIBOKOTHUTUBHOTO MO-
JEIMPOBAaHUS U B paMKaX KOMIIApaTHBHOIO aHAJIHM3a C YYETOM CIEAYIOLIUX
KpUTEPUEB:

1) monmHOE WM YaCTHYHOE COBMAJCHUE CEMAHTHUECKOTO 00beMa JIeK-
CeM B aHIJIMICKOM M ()PAHIy3CKOM SI3BIKaX;

2) paciIupeHre CEeMaHTHIECKOTro 00beMa JISKCEMBI B OTHOM U3 SI3BIKOB.

Bornee Toro, B ananuse nexkceM U (Hpa3eoqOrHuecKUX eAUHUL] CIEAYET
YUUTHIBATh KaK HX CUCTEMHBIE, TaK ¥ GyHKIHOHATIbHBIE 3HaYeHus. [IpuBenem
HECKOJIBKO Hambolee SpKHUX MPHUMEPOB, CONPOBOAMB HUX JHHIBUCTHYECKUM
OINHCaHUEM.
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CpaBHUM JIEKCHKOTpaHuyeCcKre TOIKOBAHUSA JIeKceM anticiper (Gp.) u
anticipate (aHram.):

Anticiper:

1. 1) npeaBapsTh, NPEIBOCXUILATE, ONEPEKATD; JeaTh YTO-JI. PAaHbIIE
BpEMEHH, HAIPUMED:

anticiper le payement de huit jours — ynnatuTh 3a HEEIIO 10 CPOKa;

2) npeABUACTh, TPEIIyBCTBOBATD.

2. 1) (sur) 3aberarp Briepe, anticiper sur le futur — mpeaBocxuinare
Oymymiee, n’anticipons pas — He OyJaeM TOpPONUTHLCS, HE Oynem 3aberarb
BIIEpE];

2) (sur) UCIONIB30BaTh B CYET OyayIIero: anticiper sur ses revenus —
KHTB 3a cyeT Oymymux pacxonos [19].

Anticipate:

1) oxxunare, mpeBUACTD; IPeIU9yBCTBOBATD, IPEABKYIIATh: We anticipate
spending two weeks here. — MBI lymaeM NpoBeCTH TaM JIBE HEZEIH;

2) ycKopsTh, MpUONMKaTh (HacTyIJICHHE 4Yero-ii.): to anticipate a
disaster — yckoputb karactpody; to anticipate by half an hour the usual time
of his arrival — npubaM3UTH Ha MOTYaca 0OOBIYHOE BPEMsI €T0 PUXO0JIa;

3) mpenBoCXMILIATh, MPEAYyTrablBaTh, YIpexkaarh; to anticipate smb.s
wishes — mpenyragars 4bH-J. KeJIaHus;

4) TpaTUTh ICHBIH NPEKICBPEMEHHO, JOCPOUHO; to anticipate income —
TPaTHUTh B IPeABUACHIH OyIyIIMX JOXO0B; to anticipate payment — yIiaTuTh
panbie cpoka [19].

Kak BUIHO 13 JIeKCHKOrpadnuecKUX TOJIKOBAHHM, epuepuitHbIe JIeK-
CHYECKUE €OUHULEBI anticiper U anticipate, aKTyaaIu3UpyOIIXE MEHTAIbHYIO
CTPYKTYPY NCUXHUYECKUX MPOLECCOB M OMUCHIBAIOLINE CUTYAI[MIO BHUMAHHSI
C IPOQUINPOBAHUEM KOHLIENTYaIbHBIX IPU3HAKOB «HACTOPOKEHHOCTH / O/~
TEJILHOCTD / O’KUAaHUE», HECMOTPSI HAa HEKOTOPYIO HE3HAYUTEIBHYIO CEMaH-
THUYECKYIO Pa3HHUIY, MOTYT (YHKIHOHHPOBATh WACHTHYHO, CHHOHMMHUYHO
B KOHTEKCTaxX (ppaHIly3CKOrO M aHITIMHCKOTO SI3BIKOB. [IpuBenemM HecKOIbKO
MIPUMEPOB, YTOOBI MOATBEPIUTH JAHHOE IMOJOKEHHE Ha (YHKIHOHAIHLHOM
YPOBHE:

Le client quant a lui, veut obtenir des informations lui permettant
dranticiper le résultat futur de bentretien [20]. (KnuenTty Tem BpeMeHeM Tpe-
Oyercst nHpOPMALHsI, TO3BOJISIOIAs €My IPEABUIACTD PE3yIbTaThl IPOH3UPY-
€MOro 00CITy>KUBaHUSI. )

Il offre d’anticiper le payement des trois milliards échus le 3 mars
1874 par des payements mensuels de cent millions, devant commencer dans
le courant de I’année 1872 et continuer pendant trente mois [19]. (On npen-
Jaraet OIJIaTHTh K TpeTbeMy MapTa 1874 roga Tpu MIIpA 9KIO MyTEM exKeMe-
CSIYHBIX BBIMJIAT B CTO MUJIJIMOHOB, KOTOPBIE JOJKHBI Hauathes B 1872 rony u
MpoJoJIKaThes B TeueHue 30 mMecsies.)
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The company said: ‘The traditionally stronger second half has started
well and it is anticipated cash flow for the full year will exceed capital
requirements’ [21]. (Kak cooOriaeT KOMITaHUs, yIa4HO HAYaJIUCh TPaJUIU-
OHHO CHJIbHBIC NIEPBbIE MOJT0AA, U OKUIAETCS, YTO K KOHILY Iofia MOTOK Ha-
JIMYHBIX IPEBBICUT KaIMTAJIOBIOXKECHUS. )

Sharpe now anticipated another battle; one for a crossroads that linked
two armies [21]. (Cetiuac Lllapm oxxuman HOBYHO OUTBY — Ha IIEPEKPECTKE JI0-
POT, COEANHSIOMNX ABE apPMHH.)

Kak BUIHO M3 MpeACTaBICHHBIX BBIIE MPUMEPOB, 3HAYCHUE JIEKCEM
anticiper (¢p.) u anticipate (aHII1.) SBISAETCS KOHTEKCTYyaJIbHO O0YCIIOBJICH-
HBIM B IIpE€/IeNax 3asiBICHHOIO B CIOBAPE CEMAaHTUYECKOTO 00BEMA U TPAKTY-
€TCsI UCXOJISl U3 aHAJIN3a KOHTEKCTHOTO OKPYKEHHUSI.

WnenTuuHasi cuTyalys CKJIaAbIBaeTCs B Cllydae C JIEKCeMaMu captiver
(pp.) u capture (anrn.). 3HaueHUs 3asBICHHBIX IVIArojoB Kak BO (paHIly3-
CKOM, TaK U B aHIJIMIICKOM SI3BIKE SIBJISTIOTCS NPSMBIMH Ul ONTUCAHUS CUTY-
alMy MJICHeHUs, 3axBara. s cpaBHEHMs CEMaHTUKHU JIEKCEM TaKXKe MPHBO-
IMM CJIOBAapHbIE JaHHBIE JIeKceM captiver (Gp.) U capture (aHIIL.):

Captiver:

1) O6pathb B 1UIeH, 3aXBaThIBATh B IJICH; ACPKaTh B IUICHY;

2) mopabomiark, MOKOPSTh; IJICHSTh, COONa3HATH [19].

Capture:

1) 3axBarbIBaTh, OpaTh CUIIONH;

2) Oparhb B IJICH;

3) 3aBoeBarb (ipu3, romoca u3bupareneii) [19].

B npezenax 3asBICHHOTO CEMaHTHYECKOIO 00bEMa B KOHTEKCTE JIEKCe-
MBI HUMEIOT COOTBETCTBYIOIIEE (PYHKIIMOHAIBHOE 3HaYEHHE, HAIIPUMep:

Elle était de ce cercle de femmes d’esprit qui savaient captiver [’ame
des plus grands poetes, tels que Geethe et Schiller [19]. (Bot oH, 3TOT KpyT
KEHIIMH, KOTOPbIE MOTIH ObI OyJOPaKUTh JAyIIH BEIHMYAHIINX [T03TOB, TAKHX
kak ['€re u [lumnep.)

The guerrillas shot down one aeroplane and captured the pilot [19].
(boeBuKu cOMIM OTMH CaMOJIET ¥ 3aXBaTHIIHU ITHJIOTA. )

Kpome oTMeueHHOTo npsiMOro 3Ha4EHUsI, 3asiBJICHHBIC JIEKCEMbI TaKKe
AKTyaJU3UPYIOT 3HAUCHUE «HJICAIbHONW» MEHTAJIBHON CTPYKTYpHI IICHXHYe-
CKUX TIPOLECCOB U HCHONB3YIOTCS B NEPEHOCHOM 3HAYEHHH Ui OMHMCAHUS
BHUMAaHHUS, YTO OTMEUEHO B MX JIEKCUKOTpapHUeCKUX TONKOBaHUAX. Cp.:

¢p.: captiver les esprits — IIICHUTH, TOKOPUTH YMBI;

captiver Dattention — oBageTh BHEMaHuEM [ 19];

aHr.: 4) 3aBnageTh, 3aXBaTUTh, YBJICUb;

to capture attention — npuBJeYb BHUMAHHUE, yBJICYb;

to capture the headlines — 3aBoeBaTh MOMYIAPHOCTD; MOIYYUTD LIUPO-
KyI0 ornacky (B medaru) [19].
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[IpuBeneM HECKONBKO MPUMEPOB MCIOIb30BaHMS 3asIBICHHBIX JIEKCEM
B (YHKUMOHAIBHOM 3HAYCHUH JUIS ONHCAHMA CHUTYalUUH TCUXUYECKHX
MIPOLIECCOB:

Je suis digne de votre confiance, croyez-myen, et je suis slre de captiver
votre estime [19]. (51 mocTouH Bariero K0Bepus, MIOBEPETE MHE, U S YBEPEH,
YTO 3aCITyKy €ro.)

Sa voix vibrait comme un son de cristal dans le silence de ce temple
ou elle captivait Dyattention de tous [19]. (Ero romoc apoxan B KpUCTaIbHOM
THUILKHE Xpama, I7e OHa IUICHIIa BHUMaHNE BCEX.)

Stan captured the imagination of the journalists almost as much as Lizzie
[21]. (CTaH 3axBaTHII BOOOpaKEHHE KYPHAIMCTOB MOYTH TaK ke, Kak JIn33u.)

O coBnaseHuH NOHATUHHOTO 00beMa JIEKCEM MOJKHO TaKKe TOBOPUTD
U B CUTyallUW ONMCAHWU BOCHIPHSTHUS [TIarojioM Voir BO (PpaHIly3CKOM S3bIKE
U see — B aHIIIUICKoM. J{J1s1 9TOH 1Ienu cpaBHUM 3HAYCHHMS TIAroioB voir (¢p.)
u see (anrn.) Cp.:

['maron voir xapaxkrepusyercsi B cJoBape CIeIyIOUM 00pa3oM:

1. Buners, yBUIETb, CMOTPETH; B3MISIHYTh BUAETH, MBICICHHO HpE-
CTaBJISITh; IOHUMATh.

2. Buznets, uCTIBITHIBATH, IEPEKUBaTh: cette génération a vu la guerre —
9TO MOKOJICHHUE TICPEIKUIIO BOHHY.

3. CynuThb 0... CUMTaTh... je Vois cela autrement que vous — 5 CyxKy 00
9TOM MHAa4e, YEM BBI.

4. PaccMarpuBath: VOir au microscope — paccMaTpuBaTh B MUKPOCKOIT;
ceci est & voir — HaJ 3TUM elle Haao OyaeT moaymars, il ne sait pas voir — oH
HE yMEEeT BHICTb, OH IJIOXOW HAaOIOaaTeNb.

5. Y3naBarse: 3Hath il téléphonait pour voir si elle était chez elle — on
3BOHUII IO TeIe(OHY, YTOOBI Y3HATh, Jl0oMa Ji1 OHa [21].

I'maron to see umeeT caeayrouMe JIEKCUKOrpa(hnIecKue TOIKOBAHHS:

1) a) BuneTH;

0) cMOTpeTb;

B) OCMaTpHBaTh;

2) a) CMOTpETb, CIPaBIATHCA (B KHUTE, CIIPABOYHHKE);

0) KOHCYIBTHPOBATHCSI, 00PAIATHCS 32 KOHCYJIBTAlUeH (K CTICIHAIIICTY);

3) mpencraButh cebe, BOOOPa3UTh;

4) ucnbITaTh, NEPEIKUTH; MOBUIATH;

5) OBITH MECTOM MJIM BPEMEHEM COBEPILICHHUS Yero-il.;

6) a) (ciry4aiiHO) BCTPETUTb;

0) BUIETHCS, BCTPEUATHCS;

B) IOBH/IAThH(Cs1); HABECTUTH;

7) a) IpoBOXKaTh, CONPOBOXKAATD;

0) mMpUHUMATh, BECTH MPHUEM (IIOCETUTENECH );

8) a) moHMMaTh, 3HaTh; CO3HABATH;
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0) cunTaTh, NONAraTh; UMETH (ONPEAETICHHOE) MHEHHE;

9) a) BBISICHSTD, y3HABaTh; OOHAPYKUBATH;

0) paccMaTpuBarh;

10) (see about) m03a00TUTHCS O (YeM-I1.); MPOCIEANUTH 3a (4eM-IIL.); TI0-
JIyMaThb O (4eM-I1.);

11) (see after / to) mpucMaTpuBaTh, HAOIONATH 32 (KEM-JI. / YEM-IL.);

12) (see into);

a) BHUKATh BO (YTO-I1.), M3y4aTh, pa30upaThcs ¢ (4eM-I1.);

0) BCMaTpUBaThCsl, MPOHUKATH B30POM BO (YTO-I1.);

13) (see through) BumeTs HACKBO3b, SICHO pa3doHUpaThCs B (UEM-IL.);

14) kapt. ypaBHUBATH (CTaBKy CONEpHHKa, B mokepe) [19].

Ucxons u3 aHanmu3a CIOBapHBIX JTaHHBIX, MOXKHO yKa3aTh Ha OoJibIIee
KOJIMYECTBO OTTEHKOB 3HAYCHHUsSI aHIIIMHCKOTO IJIaroia fo see o CPaBHEHHIO
¢ (paHILy3CKUM Voir, YTO TOBOPUT B IAaHHOM CIIy4ae O KOHTEKCTYalbHO 00-
YCIIOBJICHHOM TIOMNOJIHEHUH COCTaBa (PaKyJbTaTUBHBIX KOMIIOHEHTOB «HJIe-
AJIBHOI) MEHTAJILHOHN CTPYKTYphl. IHBIMU ClTOBaMu, B cy4ae C aHIIMHCKUM
[JIaroJIoM see HaONIOAAeTCsl 3HAYMTENbHOE PAaCIIMPEHHE CEMaHTHYECKOTo
o0beMa 10 cpaBHEHUIO ¢ (paHIly3cKUM Vvoir. YTo KacaeTcsi BOIpoca Omnuca-
HUSl CUTYallMH MCUXHYECKHUX MPOLECCOB, TO 00€ 3asiBJICHHBIC €AMHUIIBI Ya-
CTOTHBI Ha KOHTEKCTYaIbHOM YPOBHE B CBOEM OCHOBHOM 3HAYEHUH «BHIETH)
1, COOTBETCTBEHHO, (QYHKIMOHUPYIOT UACHTHYHO, YTO MOYKHO IOATBEPAUTD
COOTBETCTBYIOLIMMHU IPUMEPAMU:

Grand dieu ! ...je crois voir quon a dans ce pays le visage tout noir!
[19]. (boxe moii! [1oxoxke 51 BHXKY, YTO U B 3TOH CTpaHE MOXHO YBUAETH CO-
BEPILIEHHO YepHOe JUIo!)

Et elle souriait, s’étonnant de voir combien ce grand gargon était un
enfant naif [19]. (1 ona ynbiOHynack, KaKk yAMBUTEIBHO, YTO 3TOT OOJBIION
MaJIBYUK OBbIJT HAUBHBIM PEOCHKOM. )

When John saw the costume designs, he was horrified, finding them quite
impracticable for dancing [21]. (Korma /[>xoH yBUIEN 3CKU3bI KOCTIOMOB, OH
MIPUILEI B y’Kac, 00HAPYKUB UX a0COIIOTHO HENPUTOIHBIMHU /IS TAHLIEB. )

His eyes came up and she saw his jaw tense before the shutters came
down and blanked off his thoughts [21]. (Ona yBuzaena ero rmasa u HarpsKeH-
HYIO YENIOCTh, TIOTOM €T0 BEKU OIYCTHUJINCH U CKPBUIN OT HEE BCE €0 MBICIIH. )

AnHann3 $akTHYECKOro Marepuaia B COYETAHUM C UCCIIENOBAaHUEM JIaH-
HBIX JIEKCHUKOIPa()MUECKUX UCTOYHUKOB B aHIJIMACKOM M (PPAHITY3CKOM SI3BIKAX
MI03BOJISIET OTMETHTH OTPOMHOE KOJIMUECTBO IPUMEPOB COBIAACHHS MM YaCTHY-
HOTO COBMAJACHMS MOHATHHHOTO 00beMa JiekceM. Kpome aHmmiickoro marona
fo see, TaKKe MOXKHO BBIIEIUTh M JPYTUE IVIArONbl, TIE MPU KOMIAapaTHBHOM
aHanu3e HaOIIONACTCsl paclIMpEeHHe CEMaHTHYECKOro o0beMa JIEKCEMBI B Ofi-
HOM M3 S3bIKOB. Takoii JeKceMoH, B YaCTHOCTH, ABISCTCS (PPaHIy3CKHI I1aroi
surprendre, B TOHATUAHBIN 00BEM KOTOPOTO, HAPSIY CO 3HAYEHUEM «YIAMBIISTD,
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BIIEYATIISATHY, JOOABISETCS 3HAYCHUE «BBIMAHBIBATH XUTPOCTBIO», «HEOKHIaH-
HO IPUHTH B TOJIOBY», YTO HAILIO OTPAYKEHHUE U HA CUCTEMHOM YPOBHE M 3arie-
YaTIeHOo B CJIOBapHOM HcTouHMKe. Hanmpumep:

Surprendre:

1) 3actaBarh, 3axBaTbIBaTh Bpaciuiox: Ils myont surpris au saut du lit [19];
3acTurarh: surprendre hennemi — 3acTarh Bpaciulox NPOTHBHUKA, HEOXKUIAHHO
HaracTh Ha MPOTUBHUKA, surprendre un voleur — 3acTUrHYTH Bopa (B MOMEHT
COBEpILEHHUS KpaxkH), la pluie nous a surpris — Hac 3actai Zoxap, Je Dai surpris
a fouiller dans mon sac — s 3actan ero, Korjia OH pbUICS Y MEHS B CyMKe;

2) BBIMAaHUBATh XHUTPOCTHIO, IMOJNy4YaTh OOMAaHOM; IEPEXBATHIBATH!
surprendre une lettre — mepexBaTUTh MUCHMO; YIaBIMBATh, IOAMEYATh, Pac-
KpbiBaTh: surprendre le faible de — mogmeTuTs 4pto-1. cnabocts, surprendre
un secret — pacKpbITh, y3HaTh TaiHy;

3) HEOXKMIAHHO PUUTH K KOMY-JI., TOCETUTh KOT'O-JL.;

4) ynuBnsaTh, HOpaxkars: cela me surprendrait —3T0 HEBEPOATHO, BPSI JIH,
VOus myen voyez surpris — s mpocTo MmopakeH, étre agréablement surpris — ObITH
MPUSTHO TIOPAXKEHHBIM, &tre surpris de voir... — ¢ ynusineHueM BUAeTH [19].

CpaBHUM BBILIEIPUBEJCHHOE TOJKOBAaHHE C JAHHBIMHM AHIIMHCKOTO
[aroja fo surprise:

1) u3ymnsaTe, nopaxarb, yauBiaTe: I am surprised at you. (Bbr Mens
yausisiere.) He had never yet met any woman who had so surprised him into
admiration. (OH er1e HUKOI/Ia HE BCTpeYal )KEHILUHY, KOTopasi Obl CMOIvIa BbI-
3BaTh €r0 BOCXUILEHHE. );

2) HarpsHyTb HEOXHJAHHO, HalajaTb WM 3acTaBaTh Bpaciiiox: I
surprised him in the act [19]. (5 HakpbLT €TO Ha MECTE MPECTYIICHHUS. ).

I'maron oublier Bo (paHIly3CKOM SI3BIKE TPAKTYETCsl KaK «3a0bIBATHY,
YTO WACHTHUYHO CJIOBaPHOM TPAKTOBKE IVIarona fo forget B aHIIIMACKOM, OIHA-
KO TOCJIEAHUH OYEHb PENKO, TOIBKO B CTHIIMCTUYECKH 00YCIOBICHHOM KOH-
TEKCTE, yIOTPeOIsieTCA B 3HAYCHUN «OCTaBIISATh KAKOM-TO MPEeaMET 110 IPUYH-
He 3a0bIBUMBOCTH», YTO OYEHb XapaKTEPHO AJISl CHCTEMHOTO YIOTpeOeneH s
¢dpannysckoro rarona oublier. [IpuBenem nekcukorpaguuecKue TOIKOBAHUS
3asBJICHHBIX [J1ar0JIOB:

Oublier:

1) 3a0bIBath: se faire oublier — 3actaBuTh 3a0BITH ce0st, oublier heure —
3a0BITh O BPEMEHHU; HE CIeNaTh 4Yero-i. BoBpems, avoir oublié drétre joli
(béte...) — OBITH HEKPACUBBIM (HETJIYIIBIM...);

2) mpomyckarb, yIycKaTh U3 BUAA; MpeJaBaTh 3a0BEHHUIO; MpeHeOpe-
rarb, OCTaBJSTh O€3 BHUMAHUS;

3) npomats (00UAY U T.I.);

4) oCTaBIIATh, 3a0BIBATh YTO-JI. Iye-i. [19].

To forget:

1.; mpout. Bp. forgot, mpuu. mporu. Bp. forgotten
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1) (forget about) 3a0biBath 0 (4em-i1.): to forget completely / utterly —
coBceM 3a0bITh — She forgot about the concert. (Ona 3a0b11a 0 KOHIEPTE. );

2) npeHeOperarh (KeM-I1. / 4eM-I1. ), iTHOPUPOBaTh (Koro-i. / uto-i.) [ 19].

OTMeYeHHYI0 pa3HHIly B 3HAYCHUH MOXHO IPOCIEAUTh Ha (PYHKIINO-
HAJILHOM YPOBHE B HIDKECIICIYIONIUX MMPUMEpax, TIe JUIS aHIIHICKOTO SI3bIKa
HEXapaKTEePHO YKa3aHWE B CEMAHTHKE IV1arofa fo forget Ha 3HAYEHUE «OCTABIISThH
KaKOH-TO MPEMET I10 IPUIHNHE 3a0bIBYMBOCTIY, B OTIIMYHUE OT (PPaHILy3CKOTO:

Le sous-chef se rappelait seulement a cette heure qu»il avait oublié¢ son
parapluie! [19]. (3amecTuTeNb HaYaILHUKA BCTIOMHHIII, YTO Ha ATOT pa3 OH 3a-
OBLI CBOM 30HTHK!)

He forgot his old friends [19]. (On nepecTai 001maThCsi CO CBOMMH CTa-
PBIMHU APY3bSIMH. )

Pazauiia B moHsATHIHHOM OOBEMe JIEKCeM HaOJroaeTcss U B Cllydae ¢
miaronamu remarquer (§hp.) u to remark (aHIN.), 4TO TaKXe MOXKHO IpOJe-
MOHCTPHUPOBATh Ha MPUMEPE CIIOBAPHBIX TOJIKOBAHUN:

Remarquer:

1) 3ameuarh, MpUMeEYaTh; OTMEUATh: sans étre remarqué — He3aMeTHO,
faire remarquer — 3aMeTUTh, 0OPaTUTH BHUMAHHUE;

2) OTIMYaTh, BBIACITH (Cpeau APYTHX); Pa3anyarh, BEIICIATE: se faire
remarquer — oopariath Ha ce0si BHUMaHUE;

3) cHOBa METHTb, CHOBA CTABUTh METKU;

4) oOpamath BHIMaHHE YEJIOBEKa Ha TO, YTO MOXKHO OBLIO HE 3aMe-
TUuTh [19].

To remark:

1) 3amedaTh, 0OHAPY)KHBATh, OTMEYATh, IIOIMEYATh;

2) (remark (up)on) nenarsk 3amMeuyaHue, BEICKa3bIBaThCs 0 (dem-11.) [19].

Kak BuaHO M3 nekcukorpaduyecKux TOJKOBAaHUM, TIaroln to remark, B
OTIIMYHE OT TNIArolia remarquer, MOXKeT YIOTPEONSAThCS M B Ka4eCTBE IVIaroyia
BHUMaHHMS, U B Ka4e€CTBE IJIaroyia roBOpeHus. BTOpoil KOMITOHEHT 3HaYEHHUS
0oJiee BBIpaKEH, YTO CBHJETEIHCTBYET O CUCTEMHOW aKTyaJIM3alluyl MPU3HA-
KOB CUTYyallil TOBOPEHUS U HA 3TOM OCHOBaHUM — 00 ONPEICICHUU ero Kak
IJ1aroyia pe4eBoil nesaTenbHoCTH. UTo KacaeTcst ynoTpeOaeHHus JaHHOUW eUHU-
bl IPY OMTUCAHHUU CUTYaIlUl BHUMAHHUS, CKOPEE MOYXKHO TOBOPUTH O (PYHKITHO-
HaJIBHOM YpOBHE. PaccMOTpeHHOE 00CTOSITENILCTBO B JIMHTBUCTHKE OITUCHIBA-
€TCsl TePMHUHOM «CKIIEEHHBIC TPEAUKAThDy [22], Moapa3yMeBaroiM IpoIiece
WHTETPAIllMU HECKOJIBKHX ITPU3HAKOB B paMKaX OJIHOM JIekceMbl. B ciryuae xe ¢
(bpaHITy3CKOil JIeKCeMOU remarquer, MOYXXHO TOBOPUTH O CUCTEMHOW aKTyallH-
3alliU CUTYAIlMM BHUMaHHS U OTCYTCTBUHW YKa3aHUS Ha CUTYallid TOBOPEHUSL.

[IpuBeneM HECKOIBKO MPUMEPOB, WILTFOCTPUPYIONINX 3asSBICHHOE I10-
JIOXKCHHE:

The famous molecular biologist, Francis Crick, once remarked that
embryos seemed to be very fond of stripes [21]. (M3BecTHBII MOJCKYISPHBIA
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ouonor ®psncuc Kpuk OmHaXIBI 3aMETHI, YTO 3MOPHOHBI, KaK OKa3ajoCh,
OYEHb JIFOOSIT MOJIOCHI.)

1l insistait, sans remarquer ou vouloir remarquer, 1’ceil au beurre noir qui
me faisait un mal de chien [19]. (On HacTamnBa, He 3amMevast MM HE JKeJiast 3aMe-
YaTh, CHHSK TIO]T IJ1a30M, OTYETO sl 1yBCTBOBAJI CE0sl OTBPATUTENBHO. )

OpnHako HE TOJBKO CHUCTEMATH3aIUsl JIEKCUKOTpaQHUeCKUX JTaHHBIX
JISKCEM aHTJIMICKOTO W (PPAHITy3CKOTO SI3BIKOB CIIOCOOCTBYET BBISBICHHIO
O0OBEKTHBHON KapTHHBI KOMITAPATUBHOTO aHAJIN3a JEKCHKH B HECKOJIBKUX
SI3BIKOBBIX T'pyNIax. Bo BHUMaHHE MOXET TaKKe NMPUHUMATHCS U KOJIHYe-
CTBEHHBIN TIOKa3aTeNb. B 4acTHOCTH, B X0JIe aHalu3a ObLIO BBISBICHO, YTO B
aKTyaJIu3alii MEHTAIBHON CTPYKTYpBI ICUXUYECKUX MPOLIECCOB B aHIIHI-
CKOM $I3bIK€ YYaCTBYIOT U IJIArOJbHO-UMEHHBIE CIIOBOCOYETAHUSI C MMEHHBIM
KOMITOHEHTOM attention, 1 X KOJIHMYECTBO 3HAUYUTEIBHO MTPEBOCXOIUT KOIH-
YECTBO UJACHTUYHBIX TIIarOJIbHO-UMEHHBIX CIIOBOCOUETAHHA BO (PPAHITYy3CKOM
si3pike. [Ipu 3TOM HCIIONB3yeMble s Mepeayd pa3lInYHbIX IpaHed CUTya-
LMY BHUMaHUS [J1arojbHO-UMEHHBIE COYCTaHUS HE BCET/Ia IMEIOT CIIOBAPHYIO
TPaKTOBKY, B YaCTHOCTH TaKWe €IWHUIBI, KaKk monopolize attention, sieze
attention, transfer attention 1 ap. Takue KOMOMHAIMY CIIOB OTJIMYAFOTCS I10JI-
HO3HAYHOCTBIO KaK IJ1arojia, Tak 1 IMEHHOTO KOMIIOHEHTA, YTO JIaeT BO3MOXK-
HOCTb MM TiepenaBarh Oomnbinnii 00beM nHpopmannu [23, 24].

Takum 00pa3om, criennrKa BBIIIEHA3BAHHBIX COYETAHUN 3aKIIF0YaeT-
Csl B CEMAaHTHUYECKUX Pa3IINIHSX, O0YCIIOBICHHBIX OCOOCHHOCTSIMH 3HAYCHUS
n3MeHsieMoro anemMenTa. K Haunbolee peKyppeHTHBIM TIIaroibHO-MMEHHBIM
CJIOBOCOYETAHUSIM, aKTyallU3UPYIONIMM MEHTAIBHYIO CTPYKTYpYy TNCHUXUYe-
CKHX IIPOLIECCOB, OTHOCSTCS: attract (sb’s) attention, bring your /sb's attention
to sb / sth, call sb's attention to sb / sth, catch sb's attention, concentrate your
attention on sb / sth, draw (sb's) attention to sth / sb, give attention to sb / sth,
hold sb’s attention, pay attention (to sb / sth), transfer (your) attention to sb /
sth, turn your / sb's attention to sb / sth etc.

Bo ¢paniy3ckoM s3bpIke HE3HAUMTEIBHOE KOJIMYECTBO 00pa3yeMbIX B
pEYEBOM MOTOKE HEYCTOWYHMBBIX CJIOBOCOYETAHUMN, BEPOSITHO, KOMIIEHCHPYET-
csi OOJIBIINM, TIO CPABHEHHIO C aHIIMHACKUAM SI3BIKOM, MTOHSITUWHBIM 00EMOM
Ha3BaHHBIX €JMHMII. B 9acTHOCTH, HApsAYy CO 3HAYCHHWEM «BHUMAaHHE)» Ta-
KO€ TJIaroJIkHO-UMEHHOE CIIOBOCOYETaHUe, KaK captiver | attention MOXeT Ha
(DYHKIIMOHAJIEHOM ypOBHE MPHOOpETaTh 3HAUYCHUE «COONMAa3HATh, (DU3HUSCKU
MpUBIIEKaTh». VHBIMU CIIOBaMH, KOMOMHATOPHKA JIEKCEM BO (PpaHIly3CKOM
sI3pIKe OOJIBIIIE BIUSET HA M3MEHEHHE CeMaHTH4eckoro oObema. Hambomee
PEKYPPEHTHBIMHU TJIATOJIbHO-UMEHHBIMHU CIIOBOCOYETAHUSMHU C KOMIIOHEHTOM
attention BO (PaHITy3CKOTM SI3bIKE JUISl OMMCAHUSI CUTYallUH TICUXUYECKUX
IPOLIECCOB SABJIAKTCS TaKME €IMHUILIBI, KaK accorder son attention sur, appeler
I"attention de qqn, attirer son attention sur, consacrer [’attention, fixer son
attention sur, gagner [ attention, monopoliser [ attention etc.
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[IpoBeneHHbII KOMIIApATHBHBIN aHAIN3 JISKCHYECKUX H (Ppa3eosiorunde-
CKUX €TUHUII B TPYIITIIE POMAHCKHUX M TEPMAHCKUX SI3BIKOB TIO3BOJISIET 3aKITFO-
YUTh, YTO B 00EUX IPYIIaX CUTYAIUIO ICHXUUYECKUX MPOIIECCOB ONMUCHIBAIOT
JIEKCEMBI U (PpazeMbl MACHTUYHOTO CEMaHTHYECKOTO 00beMa, B HEKOTOPBIX
CIIy4asix UMEIOIIUE JOMOTHUTEIbHBIC OTTCHKH 3HAYCHUS, U 3TO OCOOCHHO Ka-
caeTcs QyHKIIMOHATHHOTO YPOBHSI.

OpHaKo Ui yCTaHOBIICHUS HAIIMOHAILHOW CHETIM(PHUKH JIEKCUKU HE0-
CTaTOYHBIM OKa3bIBAETCS MPOBEICHIE KOMIIAPATUBHOTO aHAIIN3a 3asBJICHHBIX
rpymi s361k0B. OnrcaHue MOTHOIEHHON KapTUHBI 0COOCHHOCTEH aKTyasu3a-
LIMU MEHTAJIBHON CTPYKTYPHl IICUXHUYECKHUX IMPOIECCOB AUKTYET HEOOXOIu-
MOCTh OOpaIlleHHsI K TPYIIIe CIaBIHCKUX S3BIKOB, Il CYIIECTBYET Heorpa-
HUYEHHBIH 00BbEM JIEKCHUECKHUX SIUHUIL, X JIEPUBATOB U (PPa3eoIOTHISCKUX
eIUHUIL (IT0 CPAaBHEHHIO C TEPMAHCKUMHU U POMAaHCKUMU SI3bIKAMH).

B pycckoM s3bIke KOHIENTYaJIbHBIE COCTABIJISIOIINE MEHTAIBHOU
CTPYKTYPBI ICHXHYECKUX MTPOIECCOB aKTYaAIH3UPYIOTCS Oarofaps Tak Ha3bl-
BaeMOW CEMaHTUYECKOH EMKOCTH JICKCEM, CIIOCOOHBIX 0OBEKTUBUPOBATH Cpa-
3y HECKOJIIbKO KOHIIETITyaJIbHBIX 00acTell Ha CHCTEMHOM ypoBHe. UTo kaca-
€TCs JISKCUYEeCKUX PENPEe3eHTAaHTOB KOHIIENTa B aHTJIHIICKOM SI3BIKE, TO 3/1€Ch
WICHTUYHASI KAPTHHA aKTyaIH3alliy HECKOIBKUX KOHIENTYaIbHBIX 00JIacTel
OJTHOBPEMEHHO MOXXET B OCHOBHOM ITPOUCXOAMTH TOJHKO Ha (PyHKIIMOHAIH-
HOM YPOBHE WMJIM UMETh OKKa3WOHAJbHBIN XapakTep. Tak, Mo CBUACTEIbCTBY
Te3aypyca, TaKue JeKCHYeCKre U (Ppa3eoorniecKie eIMHHUIIBI PYCCKOTO s3bI-
Ka, KaK «CBEPIIUTh INIa3aMHU», «HU3aTh TJIa3aMH» MOTYT II0 MPaBy COOTHO-
CUTBCSI C aKTyaIM3aTOpaMH KOHIICTITa BHUMAHMUS y’Ke Ha CHCTEMHOM YPOBHE H
JlaBaTh HEKOTOPYIO OIIEHKY MPOIeCCY BHUMaHUA. B aHTIIHICKOM SI3bIKE TaKast
KapTHHA MOXKET HaOIFOAThCs TOJIBKO MPH OINPEIEICHHBIX KOHTEKCTYaIbHBIX
YCIIOBHSIX:

He looked up and his eyes pinned her [21]. (On B3miisiHYN Ha Hee, U €10
B3IUISA]] CBEPJIMJ €€ HACKBO3b.)

His fiery gaze scorched her as it ran along her [21]. (Ero orHeHHbIi
B3IVIS, CKOJIB3s1, OOJKHTal ee.)

B BeIIIEITPUBEICHHBIX TIPEJIOKEHHSIX TIPOUCXOTUT aKTyaTH3aIlis uie-
APHON MEHTAJBHON CTPYKTYPBI «IICUXHUYECKHE TPOIECCHD TMOCPEICTBOM
OKKa3MOHAJILHOTO YIOTPEOISHHUSI TJIAT0JIOB {0 pin U to scorch, yKa3bIBalOIUX
Ha 00JIb MPOHM3BIBAIOIIYIO, UCCYIIAMOINYI0, OOKurarpIy. [Ipu 3Tom B ux
CJIOBapHBIX TPAKTOBKAX 3HAYCHWs BHUMaHUS HE OOHapyXKeHO: to pin — a: to
fasten, join, or secure with a pin; b: to hold fast or immobile [25]; to scorch —a
: to burn a surface of so as to change its color and texture 2 a : to dry or shrivel
with or as if with intense heat [25].

COOTBETCTBEHHO, IKCIPECCUBHBIA MOTEHIMAN B OMUCAHWM TOW WU
VHOW TPaHU CUTYaIlUU JIEKCHYECKUX U (Pa3eOoNOrHUSCKUX SIUHUI] PYCCKOTO
sI3pIKa BUJUTCSI HA 3TOM OCHOBaHWU HaWOOJIee BBHICOKHM, CIIOCOOHBIM K JTU-
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HaMUKE M PacIIpPEeHHI0. AHIIMHCKHE JIEKCEMBI MPEACTABISIOTCS B JAHHOM
OTHOLIEHUH 00Jiee «KOHCEPBATUBHBIMIY», CIIOCOOHBIMU OTBEYATh KPUTEPHSIM
MEHTAJIBHOIN CTPYKTYpBI TOJIBKO B KOHTEKCTHOM OKPYKEHHHU. DTO JAeT MOJl-
HOE OCHOBAaHUE FOBOPUTH O HEKOTOPOW HE3HAYMTEIBHOM, HO, TEM HE MEHEE,
HMMEIOLIEN MECTO pa3HMIE B BOCIPHUATHH M A3BIKOBOM PENpEe3eHTalH pac-
CMaTpUBAEMOM CTPYKTYpBI B HECKOJIBKHX SI3BIKOBBIX IPYTIIaX.

B pesynbrare KOMmapaTHBHOTO aHajM3a JIEKCEM, BepOaln3yrOLINX
MEHTAJIbHBIE CTPYKTYPBl CO 3HAUEHUEM «IICUXMUYECKHE MPOLECCHD, MOXKHO
C/IeNaTh BBIBOJ O TOM, YTO MOJOOHBIN JIMHTBUCTHUYECKUM aHAIN3 YKa3bIBaeT
Ha HEKOTOPYIO OTHOCUTENIBHOCTH MOJO0XKEHNS «yHUBEPCATBbHBIX» KOHIIETITOB
C TOYKHM 3PEHUS SI3BIKOBOM OOBEKTUBALMU M JIOMIOJHUTEILHO MOAYEPKUBACT
pasHHIly S3BIKOBOHM penpe3eHTalld MEHTAJbHBIX KYyJIBTYp Kak pe3yjbTara
(G depeHIMPOBaHHOTO BOCIPHUATHS TOTO MM HWHOTO (peHOMEHa pasiiuy-
HBIMHU JIMHTBOKYJbTYpaMu. [lonoOHas mpoueaypa KOMIapaTHBHOTO aHAIW3a
BEChbMa peJIeBaHTHA M M0 OTHOLICHHUIO K JPYTHMM YHHUBEPCAIbHBIM MEHTAJlb-
HBIM CTPYKTypaMm B Pa3HBIX IPYIIIax S3bIKOB, YTO OTKPBIBAET UCCIIEI0BATEINSIM
LIMPOKKE TOPU3OHTHI M0 ONPEACICHUIO CIIEHUPHUKH BepOaIH3aluy TOro HilHl
HWHOT'O MEHTAJIbHOTO KOHCTPYKTa B Pa3IMYHBIX JTMHI'BOKYJIBTYPHBIX YCIOBHSIX,
B TOM YHCJI€ U C TOUYKH 3pEHHS OMMMCAHUS DKCIIPECCUBHOIO MOJYCa C LENBIO
BOCCO3aHUs (pparMenTa si3bIKOBOM KapTHHBI MUDA.

OTMeTHM, YTO OTHOHM M3 3aJa4 HACTOSILEro UCCIIEIOBaHNUs ObIJIO BBISB-
JICHHE U ONMCAHUE HALIMOHATIBHOTO KOMIIOHEHTA, KOTOPBII MOKHO OIPENENUTh
KaK CUCTEMHYIO U / WIH (PYHKIMOHAIBHYIO COCTABISIONIYI0 CEeMaHTHYECKOTO
o0beMa JIeKceM, BepOaIn3yoINX MEHTAIbHYIO CTPYKTYPY IICUXUYECKUX MPO-
LIECCOB B HECKOJIBKUX S3BIKOBBIX Ipynmax. Ha ocHOBaHMM Hanmuuus JaHHOM
KOHCTAHTBl HAIlMOHAJIBHOTO KOMIIOHEHTa MOKHO TOBOPHTH 00 WIACHTHYHOM
CHCTEeMHOW M (yHKIIMOHAIBHON aKTyaJlu3allii MEHTAIbHOW CTPYKTYPBI «IICH-
XHUYECKHE MPOIIECCHD) B POMAaHCKUX U FEPMAHCKHUX SI3bIKAX M OTIMYHOM OT HHX,
C TIPUCYTCTBHEM HKCIIPECCUBHOIO KOMIIOHEHTA B CEMAHTHUKE JIEKCHUECKUX U
(hpazeorq0rnuecKux eJUHNUL, — B TPYIIIE CIABIHCKHX SI3bIKOB. YCTaHOBJICHHBIH
KOMIIOHEHT — 0a3a At GOpMyIMPOBKU TEOPHU «HALMOHAIBHON COCTaBIISIO-
LIei» JEKCUYECKOT0 M1acTa FepMaHCKUX U POMAHCKUX SI3BIKOB, KOTOpAs SIBIIS-
€TCsl IEPCIIEKTUBHOM B paMKax JIaHHOTO MCCIIEJOBAHUS.
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THE NATIONAL COMPONENT OF MEANING OF LEXEMES AND PRASEOLOGI-
CAL UNITS OF ABSTRACT SEMANTICS
Prokhorova O.N., Chekulai 1.V., Kuprieva L.A.

Summary. The article is devoted to comparative analysis of words of abstract semantics in the
English and French languages. The object of investigation is lexemes nominating psycho pro-
cesses due to their complicated nature, thematic variety and contradictory character. The concep-
tual basis of meaning formation of the lexes of the group is the unique mental structure being a
language universal. The latter nevertheless has some peculiarities of verbalization which can be
observed in the procedure of comparative analysis of lexemes verbalizing it in several language
groups, Romanic and Germanic, in particular.

Key words: national component; mental structure; lexemes of abstract semantics.



